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Prolog

Samantha kjente tårene svi i øynene da hun fikk se de alvorlige ansiktene til de unge offiserene som bar den sårede ektemannen hennes hjem til henne. Hun fikk en klar opplevelse av at de alle var like sønderknust av ektefølt sorg ved synet av obersten som lå hardt såret på feltbåren.

«Vi er forferdelig triste, mrs Scatterby,» var det hver og en av de unge mennene sa før de gikk. «Det var rett og slett uflaks. Han var på feil sted til feil tid, og derfor ble han truffet av eksplosjonen.»

Hun løftet stolt hodet og holdt tårene tilbake da hun så på dem. Hun var en vakker, ung kvinne med hår som lys silke og øyne i en blåfarge som ikke lot seg beskrive. Hun var mye yngre enn sin skadde ektemann og virket sårbar. Hvis hun trengte en sterk skulder å støtte seg til, ville ingen av dem ha sagt nei hvis hun spurte, men hun var for stolt.

«Jeg gir ikke opp,» sa hun. «Han lever fortsatt. Jeg tar ham med hjem til England, og der skal jeg pleie ham frisk.»

Hun så medlidenheten i øynene deres, men nektet å gi etter for sorgen før de hadde gått. Hennes kjæreste Percy klamret seg til livet til tross for sårene han hadde fått i kampens hete. Doktoren som kom, brukte god tid på å undersøke pasienten før han snudde seg mot henne og ristet på hodet.

«Jeg kan lappe sammen sårene, men han har indre skader jeg ikke kan gjøre noe med. Selv om han skulle overleve noen uker, tviler jeg på at han noensinne blir sterk igjen. Det beste du kan gjøre for ham, er å ta ham med deg hjem til England og til et landsens hus med hage for å pleie ham den siste tiden. Jeg er redd du vil erfare at det blir en krevende oppgave, for han har store smerter i tillegg til å være invalid.»

«Han tok imot meg da jeg ikke hadde noe,» sa Samantha stolt. «Jeg vil pleie ham så lenge det er pust i ham.»

«Han elsket deg veldig høyt. Vi syntes alle at han var en heldig mann, mrs Scatterby. Jeg tviler ikke et øyeblikk på at om noen kan få ham gjennom dette, så er det deg.»

Samantha takket ham.

I noen uker var Percy for svak til å kunne flyttes, men da sårene på benet og skulderen grodde, virket det som han ble bedre til tross for en til tider forferdelig hoste som gjorde det vanskelig å puste.

Hans hengivne hustru forlot knapt hans side. Under sjøreisen fra Spania tilbrakte hun det meste av tiden i kahytten og tok seg utrettelig av hans behov. De hadde fått utpekt noen snille og hensynsfulle unge offiserer til eskorte, og de førte dem til et hyggelig hus på landet. Huset var skaffet til veie av en av dem, og Samantha fikk forsikringer om at hun og obersten var velkommen til å bli der så lenge de måtte ønske.

Da hun og Percy var kommet i orden, kom de unge mennene for å si adjø og vende tilbake til kampene. Samantha takket hver og en av dem.

«Hvis du noensinne trenger noe,» sa en av offiserene, den mest stillfarne av dem, men sterk og mørkhåret og mer tiltrekkende enn egentlig pen med en bestemt hake som røpet besluttsomhet, «så skriv til meg, Sam. Da kommer jeg så snart jeg kan, og uansett hva du måtte trenge, skal jeg gjøre mitt ytterste for deg.»

«Det er veldig snilt av deg, Brock,» sa hun med et smil, godt fornøyd med at han brukte kallenavnet hennes. Det var det alle sammen hadde brukt i Spania, men etter at Percy ble såret, virket det som alle ble så høflige og fjerne. «Jeg vet ikke hva jeg skulle ha gjort hvis ikke alle dere hadde vært så utrolig snille.»

«Han var obersten vår,» sa en av dem. «Vi satte ham forferdelig høyt, mrs Scatterby. Hvis du skulle trenge noe en eller annen gang, er det bare å spørre. Vi står til tjeneste.»

Samantha takket dem etter tur, og de dro. Alle bortsett fra én, som ble igjen for å fortelle henne at huset var hennes så lenge hun måtte ønske det.

«Foreldrene mine bor bare trettito kilometer unna. Hvis du trenger noe, noe som helst …»

«Takk,» hvisket hun med en stemme som var halvkvalt av følelser, for han kunne umulig vite hva vennligheten betydde for henne. «Jeg vet ikke hva jeg skulle ha gjort uten din hjelp.»

Plutselig kunne ikke Samantha bære sorgen lenger, kanskje fordi han skulle forlate henne, og hun visste ikke hvordan hun skulle ha kommet seg gjennom de foregående ukene uten hans trøstende nærvær. Tårene trillet lydløst nedover kinnene hennes, og i øynene hennes så den unge offiseren en stum bønn som fant gjenklang i ham selv.

«Sam, min aller kjæreste,» sa han med tykk og nesten motvillig stemme, for de var begge klar over at hennes høyt respekterte ektemann lå i sykesengen ovenpå, og likevel visste de at dette var uunngåelig. Brock trakk henne inntil seg og dekket munnen hennes med et ømt, men lidenskapelig kyss som fikk henne til å klamre seg desperat til ham. «Jeg forguder deg og begjærer deg så sterkt. Du vet det, har skjønt det, ikke sant?»

Et øyeblikk sto sannheten å lese i øynene hennes, lengselen og begjæret hun hadde fortrengt i alle disse månedene siden hun ble klar over at hun hadde forelsket seg i en av ektemannens underordnede. Hun merket at han ville ha henne og at han elsket henne også, og likevel var det en barriere mellom dem. Samantha var ikke sikker på hva som hadde hindret dem i å snakke om kjærligheten de delte før nå, men antagelig en følelse av plikt kombinert med oppriktig hengivenhet for Percy fra hennes side, for hun elsket ektemannen, men det var en mild og takknemlig kjærlighet i motsetning til denne ville lidenskapen som raste gjennom kroppen hennes og tente et brennende begjær i henne.

Hun lengtet etter å tilstå sin kjærlighet og snakke om en fremtid der de kunne være sammen, men det ville være illojalt mot mannen som stolte på dem begge. Plutselig gikk det opp for henne at hun hadde vært på nippet til å gi seg hen til mannen hun elsket høyere enn hun noensinne hadde drømt om var mulig, mens kjære Percy lå i konstante smerter i etasjen over, og Percy trengte henne og stolte på henne. En opplevelse av selvforakt strømmet gjennom henne. Hvordan kunne hun behandle mannen som hadde gjort så mye for henne, så respektløst?

«Jeg vet at vi må vente, men én dag …», begynte Brock, men hun skjøv ham unna og ristet på hodet, skrekkslagen over hva hun holdt på med.

«Nei, vi må ikke engang tenke noe sånt. Vi må tenke på Percy. Han stoler på oss, Brock. Han stoler på oss. Dette er galt, slemt.»

Brock trakk seg unna da han så forferdelsen og motviljen i øynene hennes, og på ansiktsuttrykket hans så Samantha at det traff ham som et smertelig piskeslag. Hun fikk lyst til å ta tilbake det hun hadde sagt, men kunne ikke annet enn å snu seg bort, fullstendig forvirret.

«Jeg kommer ikke hit igjen før jeg vender tilbake til regimentet,» sa han, «men hvis du trenger noe, så henvend deg til faren min. Han vil hjelpe deg.»

Hjertet hennes ble knust da hun kjempet med de forvirrede følelsene, men da hun snudde seg, var han på vei bort. Han forlot henne, og hun hadde ikke krefter til å rope ham tilbake.

Samantha sto alene igjen og trodde at hjertet hennes skulle briste, men der og da visste hun ikke at verre ting ventet. At smerten hun følte nå, ville øke tifold og bli hos henne for bestandig.


Første kapittel

Major Harry Brockley, kjent som Brock blant venner, sto utenfor klosteret og stirret på de avvisende, grå murene. Han hadde besøkt stedet for siste gang, og det var som hele ham var omsluttet av den tomme følelsen han kjente innvendig.

«Søster Violet døde fredelig mens hun sov sist natt, major,» fortalte abbedissen vennlig. «Feberen kom brått og festet sitt grep før vi hadde noen anelse om hvor syk hun faktisk var. Jeg beklager virkelig å måtte overbringe denne nyheten, for jeg vet at du var glad i henne. Den eneste trøsten jeg kan gi deg, er at hun har fred i sin Frelsers armer.»

«Ja, kanskje,» svarte Brock. «Fred til slutt, men til hvilken pris?»

«Du er fortsatt så sint og bitter,» sa den vennlige nonnen. «Søster Violet var ikke bitter. Hun tilga mannen som ødela livet hennes, og jeg vet at hun ønsket at du skulle gjøre det samme.»

«Den mannen er død,» sa Brock kaldt. «Hadde han fortsatt vært i live, skulle jeg drept ham med bare hendene. Han tok en søt pike og såret henne så forferdelig at hun ikke kunne leve videre i denne verden, men kom hit for å dø i hans sted. Og den mannen vil du at jeg skal tilgi?»

«Jeg er redd du ikke får fred med deg selv før du tilgir ham, og deg selv, major Brockley. Tilgi meg, men det gjør vondt å se en så plaget sjel når det faktisk ikke er nødvendig. Piken du elsket, mistet du for lenge siden. Kvinnen som levde her sammen med oss, har hatt fred i flere år. Hennes eneste ønske var at du skulle lære å tilgi henne for at hun hadde påført deg den smerten.»

«Hennes navn var Mary, og hun hadde ikke noe hun trengte tilgivelse for,» ropte Brock. «Jeg var den som sviktet henne. Jeg er den som håpet på tilgivelse.»

«Så la meg fortelle deg at hun aldri klandret deg, ikke et eneste øyeblikk.»

Brock bannet høyt, og selv om han visste at han var ubehøvlet, forlot han det gode mennesket uten så mye som en takk for vennligheten. Han ble rasende på henne for at hun kom med uttalelser som ikke betydde noe. Hvem var søster Violet? Den piken han hadde vært like glad i som en søster, var Mary, barndomsvennen hans. Hvordan skulle abbedissen kunne begripe at Brock klandret seg selv for det som skjedde den uskyldige, unge piken markien av Shearne hadde slått og voldtatt og latt ligge igjen for å dø?

«Måtte du råtne i helvete, Shearne!» ropte Brock høyt. «Døden var for god for deg.»

Markien hadde nesten greid å drepe Brock også. Hadde det ikke vært for snartenkte Phipps’ hustru, Amanda, så kunne han ha dødd av blodtap eller feber, men hun og Phipps berget ham gjennom. Tanken på vennene mildnet det strenge ansiktsuttrykket. Til å begynne med hadde det virket som et usannsynlig ekteskap, for Phipps var en høy og tynn soldat og Amanda en lubben og liten kvinne, men ganske pen. Hun mistet selvfølgelig mye av valpefettet før bryllupet, men Brock var klar over at kameraten ikke engang hadde lagt merke til det. Phipps elsket Amanda for den hun var – en tiltrekkende, snill, raus og kjærlig kvinne – og en hustru som Brock misunte ham.

Det som hadde skjedd piken han var så glad i, hang over ham som en skygge i årevis, og det hjemsøkte ham på en måte som gjorde at han vegret seg mot å inngå ekteskap. Han egnet seg ikke som ektemann for noen kvinne. Han hadde sviktet piken som stolte på ham, men hun hadde aldri klandret ham.

Det ville hun selvsagt ikke gjøre. Hun var for edel og søt og snill til å bære nag, ikke engang mot mannen som hadde ødelagt henne.

Hvis søster Violet hadde gitt slipp på sorgen over den forferdelige dagen, var det kanskje på tide at han også gjorde det, tenkte Brock på vei bort til den ventende vognen. Kanskje var det på tide å gjøre som faren ustanselig ba ham om: gifte seg, legge fortiden bak seg og starte familie.

Brock hadde ofte angret på den impulsive beslutningen det var å fri til miss Cynthia Langton, den eneste datteren og arvingen til lord Langton. Brock reddet henne da hun greide å rømme fra Shearne, som hadde kidnappet henne i et forsøk på å tilrane seg formuen hennes, men Cynthia hadde sett sitt snitt til å stikke av, og Brock fant henne vandrende langs veien. Hun hadde ingen penger og var svak og syk etter å ha blitt dopet ned av den djevelen. De lot fortelle en historie om at hun hadde falt i en grøft og blitt liggende der over natten til han fant henne, og selv om det ikke var sant, reddet det hennes omdømme. Hvis det hadde kommet ut at hun hadde vært sammen med Shearne så lenge, ville hun ha blitt skandalisert. Fordi han hadde sviktet piken han var så glad i, inntok Brock en ridderlig holdning og ba om Cynthias hånd i ekteskap. Det var et øyeblikks innskytelse fra både hans og hennes side, og han trodde at hun også angret på avgjørelsen. Den gangen virket det ikke som det spilte noen rolle, men etterpå hadde han forbannet seg selv for å være så dum.

Brock steg opp i karjolen og ba stallknekten kjøre tilbake til London. Fyren stirret forbauset på ham, for vanligvis ville han kjøre selv, men akkurat i ettermiddag var han ikke i humør til det.

Brock lukket øynene og ga seg til å gruble, men selv ikke etter mange kilometer så han noen løsning på problemet. Hvis ekteskapet skulle avlyses, måtte beslutningen komme fra Cynthia. Han verken kunne eller ville vrake henne. Hun hadde vært veldig kuet siden den dagen, helt ulik den gnistrende ungpiken som hadde lagt halve London for sine føtter i sin første sesong. Brock så ingen annen forklaring enn at hun var ulykkelig og angret på sin beslutning, som han gjorde, men han visste ikke hvordan han skulle kunne få henne til å vurdere om de kanskje gjorde lurt i å bryte forlovelsen.

Kanskje han rett og slett bare skulle be henne bestemme datoen for bryllupet. Cynthia hadde antydet at hun ønsket å vente til sommeren, men nå var det vår, og de burde begynne å tenke på det som skulle ordnes. Hvis bryllupet skulle finne sted, burde det ikke utsettes særlig mye lenger. Ni måneder var tilstrekkelig lang tid, til og med for moren hennes. Noe lenger ville være latterlig, men innvendig protesterte hele ham mot et kjærlighetsløst ekteskap.

Brock rynket brynene, for hans blivende brud var vakker og kunne være utrolig sjarmerende når hun ville. Han var ikke forelsket i henne, og han var temmelig sikker på at Cynthia ikke følte mer enn takknemlighet og vennskap for ham, men det var kanskje nok?

Brock var klar over at mange venner av familien hadde inngått arrangerte ekteskap basert på eiendom, rang eller nødvendighet, og at det ofte ikke var til hinder for et vellykket ekteskap. Han var også klar over at en venn av ham som visstnok giftet seg av kjærlighet, gikk på en smell bare to år etter vielsen, rett og slett fordi den unge kvinnen ble så oppslukt av barnet sitt at ektemannen følte seg neglisjert. Han hadde vært utro mot henne, og hun hadde fått et raserianfall da hun oppdaget det, og deretter tok hun med seg barnet og flyttet hjem til faren sin, og hun nektet å komme tilbake uansett hvor mye ektemannen tryglet og ba.

Brock var sikker på at Cynthia ikke ville forlange at han skulle henge i skjørtene hennes når de var gift. Hun ville ha sin egen vennekrets, holde selskaper og gå ut når hun ville, og han ville gjøre det samme, men også beære henne med sitt nærvær når hun ba om det. Siden de begge ønsket seg familie, ville det bli et virkelig ekteskap, men det burde ikke bli vanskelig, for hun var en vakker kvinne, og han mislikte henne ikke.

Det var faktisk stunder da han følte at han kunne like henne veldig godt, hvis hun ville tillate seg å gi litt slipp og smile mer. Hun var høflig, vennlig i sin talemåte og takknemlig, og det hendte at det irriterte ham. Cynthia klagde aldri hvis det gikk uker mellom hver gang han reiste ut på landet og besøkte henne. Noen ganger fikk han følelsen av at hun helst hadde sett at han lot henne være helt i fred, men både moren hennes og faren hans presset på og ville ha bryllup.

Brock ble avbrutt i tankene da karjolen plutselig bråstanset, og han ble kastet fremover.

«Hva fanden! Hva i all verden driver du med, Harris?»

«På veien, sir,» sa stallknekten, samtidig som han hadde sin fulle hyre med å roe ned hestene. «Jeg så det ikke før vi nesten traff henne. Jeg tror det er en kvinne, sir.»

Brock så ned og fikk øye på det som hadde fått stallknekten til å bråstanse. Ved første øyekast var det en bunt gamle klær, men ved nærmere ettersyn kunne han se skikkelsen til en kvinne med bare føtter stikkende ut fra skjørtene.

«Herregud.» Han hoppet ned for å undersøke. Han knelte, og da han snudde bylten med plagg, så han ansiktet til en ung og ganske vakker kvinne. Hun var forferdelig blek, som om hun hadde vært syk en stund, og det mørke håret var fett og flokete, og føttene hadde størknet blod mellom tærne. Klærne hennes var imidlertid ikke simple filler som han først trodde, men klærne til en overklassekvinne. Han bøyde seg over henne og kjente på pulsen, og ble lettet da han skjønte at hun var i live. «Hun puster fortsatt, Harris. Det er best vi får henne til nærmeste anstendige vertshus. Hun trenger en seng, varme, mat og en doktor, så vidt jeg kan se.»

Han løftet opp den ukjente piken og la henne på vognsetet. Hun beveget øyelokkene uten å åpne øynene, men leppene formet noe som lignet en fryktsom protest.

«Ingen grunn til engstelse,» sa Brock lavt og beroligende. «Du er syk, men vi skal passe på deg. Vi skal hente en doktor og få deg til sengs, og så skal du se at du snart er bedre.»

På nytt beveget øyelokkene seg, og leppene formet en svak protest. Brock hørte ordet nei, men bortsett fra det var det umulig å fange opp det hun prøvde å si. Det var åpenbart at hun var engstelig, selv om hun var for utslitt til å ha noen oppfatning om hvem han var.

«Hva i all verden kan ha skjedd henne, sir?»

«Hun har vært utsatt for noe vondt,» sa Brock. «Jo før vi får henne i hus og tilkalt en doktor, desto fortere får vi vite hva som førte til at hun segnet sammen i veikanten. Godt at du rakk å stanse i tide. Hadde du kjørt på henne, ville hun garantert ha omkommet.»

«I dette lyset var det bare så vidt jeg fikk øye på henne,» sa stallknekten. «Det blir ikke mulig å rekke London i kveld, sir.»

«Nei, jeg tror ikke det,» nikket Brock. «Aller først må vi ta oss av henne. Det spiller liten rolle når jeg kommer til byen. Jeg hadde en avtale om kortspill i kveld, men vennene mine vil forstå. Kjør videre til the Swan, er du snill. Dit kan det umulig være mer enn en snau mil. Så får vi bare håpe at de har ledige værelser.»

*

«Den unge ladyen er våken, major Brockley.» Krovertens hustru nikket til ham og smilte. «Det sovemiddelet som doktoren ga henne, gjorde underverker, sir. Hun er mye bedre i dag, og hun spurte hvordan hun kom hit. Jeg fortalte henne selvfølgelig at det kan hun takke majoren for, og da spurte hun om han vil komme opp til henne.»

«Ja, selvfølgelig. Det er kanskje best at du blir med, ma’am?»

«Å, nei, major. Polly, datteren min, er der og blir hos henne hele tiden. Unnskyld meg, men jeg har mye å gjøre.»

«Selvfølgelig. Jeg tenkte bare på pasientens gode navn og hennes følelser. Kanskje hun blir nervøs overfor en mann hun ikke kjenner.»

«Velsigne deg, sir. Jeg fortalte henne at en bedre mann ikke trår på denne jord. Hun har ikke noe å frykte fra en gentleman som majoren, og så heter hun Rosemarie, eller så sier hun i hvert fall, men det er ikke sikkert at det er helt sant. Det slår meg at den unge ladyen har noe å skjule, men at hun er en lady, det er i hvert fall sikkert, sir.»

«Jeg er sikker på at du har rett,» nikket Brock, og skjulte et smil. «Greit, da går jeg opp til henne. Send ham rett opp hvis doktor Reed kommer tilbake. Han sa at han ville stikke innom og se til henne i formiddag.»

«Ja, major. Selvsagt.»

Brock nikket til henne og gikk opp den brede trappen. The Swan var en skysstasjon knapt fem mil fra London, og en av de beste. Han hadde ofte overnattet der tidligere, og det var til hans fordel da han plutselig dukket opp kvelden før med en bevisstløs lady i armene. Forklaringen hans ble umiddelbart godtatt og doktor tilkalt, og de beste gjesteværelsene ble stilt til disposisjon uten snev av protest.

Han gikk bortover korridoren til døren inn til rommet som var gitt den mystiske Rosemarie, der han stanset og banket på. Da han hørte et kom inn, åpnet han forsiktig døren. Vel innenfor så han at pasienten satt lent mot en stabel dunputer. Det lange og mørke håret flommet over skuldrene, og den spinkle kroppen var innhyllet i en tykk nattkjole av gul og hvit bomull, som var minst tre nummer for stor. Utenpå hadde hun en hvit sengejakke, og det var bare fingertuppene som syntes. Hun var tvers igjennom anstendig antrukket, og han kunne se at hun var ganske pen. I det samme ble de bleke kinnene farget kledelig rosa.

Polly, krovertens datter, neide til ham og gikk bort til vaskestellet, der hun ga seg til å fikle med vaskefatet og noen krukker, så det var tydelig at hun hadde fått beskjed om ikke å forlate rommet så lenge han var der. Brock smilte inni seg da han gikk nærmere sengen, mens det var et alvorlig ansikt som møtte Rosemarie.

«Det gleder meg å se at du er mye bedre, miss,» sa han i noe han håpet var et bestefaderlig tonefall. «Jeg er blitt fortalt at du heter Rosemarie. Er du villig til å fortelle meg hvorfor du lå i veikanten i går kveld?»

Han så at hun flakket med blikket og forsto at hun forberedte seg på å lyve, men så smilte hun, og han gispet, for hele ansiktet hennes lyste opp, og han så at hun virkelig var vakker.

«Jeg har fått vite at du er major Brockley, og at det var du som kom hit med meg, sir, og at du faktisk reddet livet mitt. Krovertens hustru sa at jeg ikke har noe å frykte fra din side. Hun mener at du er den mest ærbare mannen hun har truffet, og jeg må takke deg for all vennlighet.»

«Mrs Simpson skryter for mye av meg, men jeg lover deg at hun hadde rett da hun sa at du ikke trenger å frykte meg. Når det gjelder vennlighet, vel, det var det minste jeg kunne gjøre. Bare en hjerteløs skurk ville ha latt deg bli liggende der i veikanten. Hvis du har problemer, trenger du bare å fortelle meg det, og jeg skal gjøre alt jeg kan for å hjelpe deg.»

«Så snilt av deg, men jeg er redd det er lite noen kan gjøre nå.»

«Tilgi meg, men jeg tror du gir opp for tidlig. Det er alltid noe man kan gjøre, er du ikke enig?»

«Vel, jeg var det,» svarte hun så oppriktig at det overrasket ham. «Jeg trodde at jeg kunne rømme til London og ta arbeid som sydame. Men jeg ble overfalt og robbet og …» Blikket hennes vek fra hans. «Nesten antastet. Jeg flyktet for å slippe å bli tvunget inn i et forhatt forhold, og så var det nære på at jeg havnet i noe enda verre. Nå vet jeg ikke hva jeg skal gjøre, med mindre jeg drar hjem og underkaster meg.»

«Det høres ut som du har vært uheldig,» sa Brock, og skar en grimase. «Gi meg navnet på de som skadet deg, så skal de måtte gjøre opp for seg.»

«Hvis du gjør det, tar de meg tilbake og tvinger meg til å gifte meg med ham,» sa hun, og en tåre piplet frem i den høyre øyekroken. Hun strøk den vekk. «Alle tror på dem og ikke på meg. De tror at han er en snill og bra mann som vil ta vare på meg, men jeg vet at han vil ha pappas formue, og de vil ha herregården. Jeg hørte den ondskapsfulle kjøpslåingen. Han sa at de kunne beholde huset og jorden mot at han fikk møllene. Pappa hadde fem, skjønner du, og de er verdt en masse penger. Og så er det smykkene til moren min. De alene er umåtelig verdifulle, tror nå jeg, men de er låst inne på rommet til tanten min. Jeg vet at hun higer etter dem, for hun bruker dem når de er ute, og når jeg protesterte, sa hun at jeg ikke kunne få dem eller formuen min før jeg gifter meg.»

«Jeg skjønner.» Brock fikk en rynke mellom brynene. «Og du tror at denne mannen kommer til å ta alt du eier og behandle deg dårlig?»

«Han sier at han forguder meg,» sa hun, og sukket tungt. «Jeg vet at han vil ha meg, for han tar stadig på meg, men det får meg til å grøsse, og jeg nektet å gifte meg med ham. Onkelen min sier at jeg ikke har noe valg. Han er formynderen min, og denne mannen er hans venn, men det er bare fordi han vil ha pappas hus og jord, og tanten min vil ha smykkene. Sir Montague bryr seg ikke så lenge han får møllene. De tror at jeg bare er en spillebrikke de kan bruke etter eget forgodtbefinnende, og det er ikke rettferdig. Pappa ville aldri ha tillatt det.»

«Ja, jeg skjønner,» mumlet Brock, og så granskende på henne. «Har du ingen venner som kan hjelpe deg? Ingen som kan ta seg av deg og tale din sak?»

«Det er den gamle barnepiken min,» sa Rosemarie med et smil på leppene. «Hun ble bedt om å pakke og dra da pappa døde, fordi hun var lojal mot meg. Hun sa at hun skulle skrive til meg, men det kom aldri noe brev. Jeg er redd for at tanten min brente dem.»

«Du har vært offer for en sammensvergelse,» sa Brock, men han var ikke sikker på om han trodde på alt hun sa. «Ville den gamle barnepiken din ta deg inn hvis du kunne kontakte henne?»

«Ja, selvfølgelig. Sarah var alltid min venn. Pappa sa at hun elsket meg like høyt som noen mor. Moren min døde da jeg var veldig liten, skjønner du. Jeg var pappas eneste barn.»

«Så hvis vi kan finne Sarah, kan du bo hos henne til noen har ryddet opp i dette rotet for deg.»

«Jeg er trygg hos Sarah bare hvis tanten og onkelen min ikke finner meg. Sarah har ingen myndighet, og min onkel er min formynder. Han ville tvinge meg tilbake, og så ville jeg bli nødt til å gifte meg med sir Montague.»

«Hvor gammel er du?»

«Nitten, men jeg vet at jeg ser yngre ut. Min onkel er min formynder i to år til. Hvis jeg ikke skriver under på noen dokumenter, kan de ikke røre pappas formue eller selge møllene, men tanten min har selvfølgelig smykkene. Ikke at jeg bryr meg om det, for jeg har mammas perler og noen mindre ting som pappa ga meg da jeg fylte seksten. Jeg greide å smugle dem ut i kjolen min da jeg rømte, og det var enda godt at jeg sydde fast den posen på innsiden av kjolen, for alt det andre ble stjålet da jeg overnattet på et vertshus.»

«Du har blitt utnyttet,» sa Brock, og bestemte seg for å tro på den siste delen av historien hennes, selv om han var sikker på at hun holdt noe skjult for ham. «Vil du stole på meg hvis jeg hjelper deg?»

Hun så ettertenksomt på ham. «Det kommer an på hva du foreslår, sir.»

«Jeg har noen venner jeg er sikker på vil ønske deg velkommen til å bo hos dem en stund. Du kan føle deg helt trygg hos Amanda og Phipps, og hvis du er villig til å gi meg navnet på tanten og onkelen din, kan jeg kanskje finne ut hva de gjør i anledning din forsvinning.»

«Uten å fortelle dem hvor de kan finne meg?»

«Ja, du har mitt ord på at jeg som en gentleman skal holde hemmeligheten din for meg selv, miss …»

«Ross,» sa hun. «Jeg er miss Rose Mary Ross av Ross House i Falmouth, selv om jeg har bestemt meg for at jeg helst vil bli kalt Rosemarie for fremtiden. Og tanten og onkelen min er lord og lady Roxbourgh. Onkelen min er ingen rik mann, for eiendommen hans er liten. Pappa arvet herregården etter faren sin, og han økte sin formue. Onkelen min er i slekt med pappa gjennom morens ekteskap, for hun giftet seg først med bestefaren min, og etter at han var død, med lord Roxbourghs far. Det er litt komplisert.»

«Ja, jeg kan se det, men det forklarer hvorfor denne herren er villig til å opptre så ynkelig for å vinne en formue han begjærer, men ikke har noen rett til.»

«Pappa etterlot seg alt til meg, for herregården hans er ikke knyttet til bestemmelsen om mannlig arverekkefølge, og så stolte han på halvbroren sin.»

«Og han gjorde ham til din formynder. Det var beklagelig, men det kan gjøres noe med det. Det er mulig å frata noen rollen som formynder, skjønner du, hvis vi kan bevise at han er uegnet til å fortsette fordi han har misbrukt sin posisjon.»

«Ja, men hvordan skal det kunne skje når alle mener at det er en så god idé? Sir Montague er ikke forferdelig gammel og heller ikke stygg, og alle våre venner synes det er et strålende parti for meg, for han er ikke engang gambler eller nedsyltet i gjeld.»

«Ja, jeg skjønner hvordan de har klart å kaste blår i øynene på andre», sa Brock, «men i en alder av nitten er du så visst gammel nok til å bestemme selv, og det er forferdelig galt å ville tvinge deg, og i tillegg nekte deg resten av smykkene etter moren din.»

«Jeg skrev til sakføreren min. Han sa at han beklaget at jeg var ulykkelig, men at han ikke kunne gjøre noe før jeg ble eldre, med mindre jeg giftet meg. Han liker også sir Montague. Jeg vet at han mener at jeg bare er et tåpelig pikebarn.»

«Vel, jeg tror på deg,» sa Brock. «Jeg er ikke sikker på om du har fortalt meg alt, miss Ross, men jeg er så avgjort villig til å hjelpe deg ut fra det du har fortalt.»

Rosemarie unngikk å møte blikket hans, noe som bekreftet at hun ikke hadde fortalt hele historien. «Kanskje du kan hjelpe meg å komme til London?»

«For å bli sydame?» Brock ristet på hodet. «Jeg tror ikke du ville like det noe særlig, miss Ross. Det er langt bedre at du er hos mine venner og tillater meg å rydde opp i disse tingene for deg.»

«Hvorfor skulle du gjøre så mye for meg? Du kjenner meg overhodet ikke.»

«Nei, men jeg reddet livet ditt, og i henhold til sivilisasjonens uskrevne lover betyr det å redde liv, at man har ansvaret for det livet.»

Rosemarie lo og ristet på hodet. «Noe så tåpelig, major. Jeg er sikker på at du ikke ønsker å påta deg bryet med å kontakte tanten og onkelen min og rydde opp i mine problemer.»

«Nei, du tar feil av meg, miss Ross. Jeg avlegger aldri et løfte jeg ikke akter å holde, og jeg lover at jeg skal gjøre alt jeg kan for å klare opp i dette.»

«Nå vel, men er du sikker på at disse vennene dine ikke opplever meg som noe unødig bry?»

«Når du får hilst på Amanda, forstår du at hun aldri vil se på deg som unødig bry. Jeg tror snarere at hun bare motvillig gir slipp på deg når den tiden kommer.»

«Men hva skal jeg gjøre?» spurte Rosemarie tvilrådig. «Hvis jeg hadde hatt en annen tante jeg kunne ha bodd hos, kunne jeg kanskje ha sett slutten på dette, men jeg kan ikke bo hos vennene dine i all evighet. Selv om du skulle greie å få tilbake deler av formuen min.»

«Jeg skal også påta meg å finne den gamle barnepiken din, og hvis du har penger, kan du betale en respektabel lady rollen som din anstand. Dessuten, hvis tanten og onkelen din blir kastet ut, kan du kanskje vende hjem sammen med barnepiken din, til det er på tide at du debuterer.»

«Men det er på tide nå,» påpekte Rosemarie. «Jeg ba tante ta meg med til London, eller Bath faktisk, men hun sa at sir Montague ønsket å gifte seg med meg, så da var det ingen vits i det, for jeg ville ikke finne en mer passende ektemann.»

«Jeg skjønner ikke hvordan hun kunne si det,» sa Brock. «Jeg er sikker på at du kan få så mange beilere som bare det.»

«Kanskje ikke,» sa Rosemarie, og senket blikket. «Kanskje jeg burde fortelle deg alt. Mamma var ingen respektabel person.»

«Hva mener du?» Brock så forundret på henne.

«Pappa hadde en hustru, men hun bodde på en institusjon. Han lot mamma bo hos ham på herregården til hun døde. Det var etter at jeg var født, men hun var aldri hans hustru.» Rosemarie bet seg i underleppen. «Du skjønner, det er derfor alle mener at jeg er heldig fordi sir Montague har sagt seg villig til å gifte seg med en bastard. Jeg er kanskje rik, men jeg er fortsatt ikke ektefødt.»

Brock var målløs et øyeblikk. Avsløringen endret omstendighetene noe. Hun var kanskje rik, hvis formuen hennes kunne reddes fra disse griske slektningene, men enkelte blant sosieteten ville anse henne for uverdig så lenge faren hennes ikke var gift med moren hennes.

«Hvorfor giftet de seg ikke?»

«Pappa var katolikk, og det samme var hans hustru. Han sa at han ikke kunne få skilsmisse og fortsatt være medlem av den katolske kirken. Og mamma gikk med på å leve sammen med ham fremfor at han skulle bli forferdelig ulykkelig. Han sa alltid at hun var hans hustru i alle sammenhenger, bortsett fra i navnet, og han fortalte meg at de var lykkelige helt til hun døde.»

«Det forklarer det.» Brock ristet på hodet. «Er du også katolikk?»

«Nei. Pappa sa at det var en forbannelse og lot tanten min oppdra meg i en mer tilgivende tro, og det er jeg takknemlig for. Vi kom faktisk veldig godt overens, til sir Montague fridde, og de så en mulighet for å overta herregården. Jeg er imidlertid takknemlig for at jeg ble oppdratt som protestant, for jeg ville aldri blitt del av en kirke som kan dømme et barn til å bli født utenfor ekteskap fordi foreldrene hennes ikke har tillatelse til å gifte seg. Hvis pappa hadde skilt seg fra sin hustru, noe hun ikke ville ha visst noe om, ville mamma ha vært respektabel, og da hadde jeg kanskje ikke havnet i disse vanskelighetene.»

«Ja, jeg skjønner. Noe så trist for foreldrene dine,» sa Brock. «Jeg forstår at troen til et menneske er viktig, men …» Han ristet på hodet. «Det har ikke jeg noe med. Takk for at du fortalte meg det hele. Det er ikke lurt å holde på hemmeligheter når man har med mennesker som din tante og onkel å gjøre, og denne sir Montague.»

«Nei, det var bare det at …» Hun så usikkert på ham. «Mener du fortsatt at jeg er skikket til å møte vennene dine?»

«Jeg er helt sikker på at de ikke vil avvise deg på grunn av din fødsel, miss Ross,» sa han. «Nå, der tror jeg at jeg hører doktoren i trappen. Jeg skal la deg snakke med ham alene.»

«Vil du fortsatt hjelpe meg?»

«Selvfølgelig. Jeg ga deg mitt ord. Jeg går ikke tilbake på det,» sa Brock, og smilte til henne. «Prøv å ikke gruble på dine feil, barn. Alle involverte har behandlet deg veldig dårlig, men jeg skal finne en måte å rydde opp i dette rotet på. Du må bare tro på at ikke alle er like ille som dem du har flyktet fra.»

Brock møtte den gamle doktoren i døren, og på vei ned grublet han over problemet han hadde påtatt seg. Han tvilte ikke et øyeblikk på at sir Roxbourgh og hans lady hadde store forhåpninger om å få beholde både herregården og smykkene, eller at sir Montague håpet å bli eieren av flere møller. Heldigvis hadde Brock en sakfører i London, som ville sette himmel og jord i bevegelse for å behage sin favorittklient, og han tvilte ikke på at svindelen ville bli avslørt. Men om det kunne skje uten at miss Ross selv ble gjenstand for skandale, var noe helt annet. Som uekte barn ville hun være utestengt hos de fleste sosietetsvertinnene, og selv om hun ikke brydde seg om det selv, merket Brock at han gjorde det på hennes vegne.

Den juridiske siden av saken skulle han selvfølgelig diskutere med sakføreren, men hva med resten? Det kom til å kreve smart planlegging hvis de skulle klare å unngå den verste skandalen.

Foreløpig hadde han ikke spurt seg selv hvorfor han hadde bestemt seg for å gå i bresjen for Rose Mary … nei, Rosemarie. Han måtte smile ved tanken på et sånt skifte av navn. Det kunne ha noe å gjøre med den uroen og skyldfølelsen som kom over ham da han fikk vite at søster Violet var død, men hvis det var tilfelle, hadde han ikke oppfattet det sånn. Det eneste Brock visste, var at en ung kvinne var midt i et stort problem, og denne gangen ville han gjøre alt i sin makt for å sørge for at hun ikke ble skadelidende.

Brock var fortsatt usikker på om hun hadde fortalt alt, men det hun hadde avslørt angående moren, var forferdelig, og det gjorde situasjonen hennes enda verre. Det innebar nemlig at mange av de ladyene som ellers ville ha tatt henne under sine vinger, ikke engang ville tenke tanken på å huse en bastard, uansett hvor yndig hun måtte være.
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